. 


- 


Goa, 4th June, 1964 
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All correspondence referring to annolucements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION KATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual ) ( Semestral) ( Trimestrai; 
All 3 series 
Rs. 40 / 

Rs. 24 / 
(As 3 series ) ! 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 127 

Rs. 9 / - 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

R $ . 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anuncios e à assina . 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente. 


WHI 


de que 


se 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


. 


Departamento da Administração Geral 
Administração do Concelho de Pondá 


Administration Office of Ponda 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notices 
Sealed tenders will be accepted by this Office upto 12 noon 
on 24th of the next month of June, or the very next day 25th 
till 15 p . n ., for the supply of the following articles of furni 
ture for the archives of the Comunidade of Betora of this 
Taluka : One table, four chairs of teak wood and one metallic 
cupboard , estimated to Rs. 676 / -, 

The tenderers should make a previous ana temporary de 
posit of Rs. 30 / - . 

Other specifications are mentioned in the respective file 
no. 81/1962, and can be obtained by the interested parties at 
this Office in all working days , at Office hours . 


Anúncios 
Anuncia -se que até às 12 horas do dia 24 de Junho pró 
ximo ou no dia imediato 25 até às 15 horas, serão recebidas 
nesta Administração as propostas em cartas fechadas e lacra 
das, devidamente documentadas, para o fornecimento dos 
seguintes artigos de mobiliário para o arquivo da comunidade 
de Betorá deste concelho : Uma mesa , quatro cadeiras, de 
madeira de teca , e um armário metálico , do valor de 
Rps . 676 / 

Os concorrentes deverão fazer uin depósito provisório e 
prévio de Rps . 30 / 

As demais condições constam do respectivo processo n .° 81/ 
/ 1962, o qual poderá ser consultado na secretaria desta. Admi 
nistração em todos os dias úteis e durante as horas regula 
mentares do serviço . 


Sealed tenöers are invited in the terms of the Order 
no. 7905 dated 17th November 1960, for the purpose of cons 
truction to carry out the work of Meeting Hall of Comunidade 
of Marcaim , estimated Rs. 26.689-59 n . p ., the interested par 
ties should forward their applications in this Office upto 23rd 
of June next, at 12 noon , or the very next day 24th at the 
Same hours i. e . 12 noon . 

The openings of the tenders will be opened at 15 p . m . on 
the same day 24th June. 

Other specifications found in the respective file 
no. 11/1963 , the same will be consulted by the interested par 
ties in all working days at Office hours at this Office. 

Ponda , 26th May, 1964. The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

Visa . The Administrator, Roguvira Xamba Sinai Borcar , 


Aceitam - se , de harmonia com o disposto na Portaria 
n .° 7905 de 17 de Novembro de 1960 , propostas devidamente 
documentadas eni cartas fechadas e lacradas para a execução 
da obra de construção de casa de sessões da comunidade de 
Marcaim , orçadas em Rps . 26 689-59 n . p ., devendo os preten 
dentes dar entrada nesta Administração até o dia 23 de Junho 
próximo, às 12 horas , ou no dia imediato 24 , até às mesmas 
horas. 

As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia 24 de Junho . 

As cláusulas e demais condições constam do respectivo pro 
cesso n .° 11/1963 , o qual poderá ser consultado pelos interes 
sados em todos os dias úteis e durante as horas regulamen 
tares do serviço , na secretaria desta Administração . 

Pondá , 26 de Maio de 1964 . O Secretário , sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 

Visto . — O Administrador , Roguvira Xamba Sinai Borcar. 


are 


- 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Notification 
In exercise of the powers conferred on him under amended 
Rule 44 of the Goa , Daman and Diu Village Panchayat 


Edital 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n .“ das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Gva , 
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( Election Procedure ) Rules 1962 vested under No. ELN / VPT / 
/69 /63 / 15313 of 2nd July 1963 from the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu , I, Armando Santana Pereira , Civil 
Administrator, District Quepem hereby declare that the below 
mentioned candidate has been duly coopted as member to the 
Village Panchayat of Bali-Adnem of this District : 


Damão e Dio , de 1962 , corn as alterações feitas pela portaria 
n .° ELN / VPT /69 /63 / 15315 , de 2 de Julho de 1963, do Gover 
nador - tenente de Goa , Damão , e Dio , o Administrador do 
Concelho de Quepém , Armando Santana Pereira , declara que 
a seguinte candidata foi devidamente co -optada como vogal 
do Panchayat Aldeano de Bali- Adnem deste concelho . 


No. 


iSerial 


Name of the candidate declared coopted 


Seat for which 

coopted 


N.ºdel série 


Nome da candidata cooptada 


Assento para o 
qual foi cooptada 


2 


3 


2 


3 


1 


Shrimati Lila Devidas 


Reserved Seat 


1 


Sra. Lila Devidas 


Assento reservado 


Quepem , 11th May , 1964. —- The Civil Administrator, Ar 
mando Santana Pereira . 


Quepém , 11 de Maio de 1964 . O Administrador do Con 
celho , Armando Santana Pereira . 


er 


Notification 
VPT / ELN / Cacoră 


Edital 
VPT/ ELN / Cacorá 


In exercise of the powers conferred by Rule 44 of the Goa , 
Daman & Diu Village Panchayat ( Election Procedure ) Rules 
1962, I Armando Santano Pereira , the Returning Officer and 
the Civil Administrator , District Quepem , hereby declare 
that the below mentioned candidate is the duly elected mem 
ber of the Gram Panchayat Cacora in the Bye - election held 
on 10-5-64 . 


No uso da delegação conferida pelo n.º 44 das Normas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão 
e Dio , de 1962, o Oficial Escrutinador e Administrador do 
Concelho de Quepém , Armando Santana Pereira , declara que 
o candidato a seguir mencionado foi devidamente eleito vogal 
do Gram Panchayat de Cacorá , na eleição suplementar rea 
Jizada em 10 de Maio de 1964 . 


S. No. 


Total No. of 
Seat for seats alloted 
which elect- to the Gram 
ed General Panchayat 
or reserved in the Bye 

-election 


Name of the candidate 


N.o de 

série 


Nome do candidato 


N.º total de 
Assento assentos 
para o qual atribuido 

foi eleito ao Gram 
Geral ou Panchayat na 
reservado eleição suple 

mentar 


1 


2 


3 


4 


1 


2 


3 


Shri Savant Rama Shiva 


General 


1 


1 


Sr. Savant Rama Shiva 


Geral 


1 


Quepem , 11th May, 1964. -- The Returning Officer and Civil 
Administrator, Armando Santana Pereira . 


Quepém , 11 de Maio de 1964. – 0 Oficial Escrutinador e 
Administrador do Concelho , Armando Santana Pereira . 


Planning and Development Department 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Departamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 
Venda de bebidas alcoólicas (5.4 distribuição ) 


Sale of alcoholic beverages (5th distribution ) 


Public Notice 
1. It is hereby annuonced that the 5th distribution of 
imported whisky / brandy will be made to the card holders 
with effect from 28th instant till 30th June 1964 . 

2. The indication of the dealer in the card will not be 
given by this Department. The card holders are free to obtain 
their requirements from any dealer mentioned hereunder during 
the above prescribed time limit . 

Stock for sale 
Name of dealer s 

Whisky 

Brandy 

(old rate ) 
Panjim : 
Data Ananta Agni 

100 
Agência Comercial Internacional 

216 
Abdulabhai Laljee .... 
Bento Miguel Fernandes 

1.500 
B. N. Thakur 

150 
Chowgule & Cia . 

900 

1.500 
Casa Lusitana 

280 
R. Fernandes e Filhos 

470 
V. S. Dempó e Cia . 

470 

250 
Visnum Camotim Tarcar 

190 
Velho e Filhos 

1.190 


Aviso 
Torna -se público que a 5.a distribuição de whisky e brandy 
importado , aos possuidores de senhas, será feita desde 28 do 
corrente a 30 de Junho de 1964 . 

2. Esta Direcção , não indicará o nome do fornecedor , na 
senha . Os possuidores de senhas poderão obter , livremente , 
as suas quotas de qualquer dos comerciantes a seguir indi 
cados, durante o prazo acima referido . 

Quantidade para venda 
Nonie dos distribuidores 

Whisky 

Brandy (pre 

ço anterior ) 
Pangim : 
Data Ananta Agni 

100 
Agência Comercial Internacional 

216 
Abdulabhai Laljee ..... 

50 
Bento Miguel Fernandes 

1.500 
B. N. Thakur 

150 
Chowgule & Cia . 

900 

1.500 
Casa Lusitana 

280 
R. Fernandes e Filhos 

470 
V. S. Dempó e Cia . 

470 

250 
Visnum Camotin Tarcar 

190 
Velho e Filhos 

1.190 


50 


| 


Margão : 
G. N. Thakur 
Josinho C. Rebelo 
Loja 5 de Outubro 
Madhusudana Naique 
Prabacar Gajanana Naique 
Rámã Esvonta Naique 
V. S. Dempó e Cia . 


160 

50 
1.908 

190 
190 
40 


Margão : 
G. N. Thakur 
Josinho C. Rebelo 
Loja 5 de Outubro 
Madhusudana Naique 
Prabacar Gajanana Naique 
Ramā Esvonta Naique 
V. S. Dempo e Cia . 


160 

50 
1.908 
190 
190 
40 


600 


600 
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Mapuça : 
Elite Agency 
Pedro Vicente Vaz ....... 
Valentino Pinto 


50 
185 
460 


Mapuça : 
Elite Agency 
Pedro Vicente Vaz 
Valentino Pinto 


50 
185 
460 


||| 


Vasco da Gama : 
António Guilherme Dias (Velçāo ) 
Casa Matias 
Chowgule & Cia . 
D. Almeida 
V. M. Salgaocar 


95 
368 
145 
94 


Vasco da Gama : 
António Guilherme Dias ( Velção ) . 
Casa Matias 
Chowgule & Cia . 
D. Almeida 
V. M. Salgãocar 


95 
368 
145 
94 


170 


170 


10 


10 


3. The importers /dealers will have to observe the terms 
and conditions laid down in paragraphs ( 3 ) and (6 ) of the 
public notice dateà 5th February 1964 , issued by this Depart 
ment and published in Goa Government azette no . 7 , ( Sup 
plement ) Series III, dated 13-2-64. 

4. The importers are allowed to sell freely , whisky , 
brandy, vermouth and port wine of new rates only to the 
maximum of 1 / 4th of the stock held by them on 1st May 
1964, on controlled rates , subject however to the conditions 
that a proper register of the sale made should be maintained 
with details such as name of buyer, address and the quantity 
sold to each . This special concession will be valid up to 30th 
june 1964, and the details of the quantity unsold will have 
to be included in the monthly return of the stock to be 
submitted to this Department. 

5. The importers / dealers are hereby directed not to satisfy 
the cards issued under nos . 486 / Ilhas , 722 / Ilhas , 899 / Ilhas , 
469 / Salsete, 476 / Salsete , 3 / Bardez , 363 /Bardez , 364 / Bardez , 
and 8 / Sanguem , as they are cancelled . 

Directorate of Civil Supplies and Price Control, Panjim , 
19th May , 1964. --- For The Director , Balagi counto . 


3. Os importadores / distribuidores terão de cumprir as cláu 
sulas e condições estabelecidas nos parágrafos ( 3 ) e ( 6 ) do 
aviso de 5 de Fevereiro de 1964 , expedido por esta Direcção 
e publicado em suplemento ao Boletin Oficial n.º 7, 3. série , 
de 13 de Fevereiro de 1964 . 

4. Os importadores poderão vender livremente , a preço 
novo , controlado , whisky , brandy , vermouth e vinho do porto , 
até ao máximo de 14 das respectivas existências, sujeitos à 
condição de que será mantido pelos mesmos o devido registo 
de venda em que se mencione o nome do comprador , a sua 
residência e a quantidade a ele vendida . Esta concessão espe 
cial será válida até 30 de Junho de 1964 , e a quantidade que 
não tiver sido vendida deverá ser incluída na relação mensal 
das existências a ser submetida a esta Direcção . 

5. Os importadores e comerciantes são por este avisados 
a não satisfazer as senhas n.08 486 / Ilhas, 722 / Ilhas , 899 / Ithas , 
469 / Salsete , 476 / Salsete , 3 / Bardês , 363 / Bardês , 364 Bardês 
e 8 /Sanguém , visto as mesmas terem sido canceladas . 

Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e Contrôle 
de Preços , Pangim , 19 de Maio de 1964. — Pelo Director , 
Balagi Countó . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Department of Education 


Serviços de Instrução 


Teachers Training School 


« Escola Normal Luís de Camões> 


Notice 


Aviso 


Applications are invited for the course of Teachers Train 
ing School , Panjim (Escola Normal) . Applications should be 
addressed to the Director of the said school being last date 
14-6-1964. The following documents should be attached : 
a ) Birth certificate testifying that the student is over 

15 and below 32 years of age. 
b ) Certificate testifying that the student has passed the 

2nd cycle (5th year ) of the Lyceum or any other 
equivalent qualification or the Secondary School 

Certificate . 
c ) Criminal Certificate . 
d ) Vacination Certificate . 
e ) Medical certificate passed by the Health Officer of 

the respective Taluka testifying that the student 
not suffering from any contagious disease and is fit 

for duty. 
f ) Any other qualification regarding vernacular languages. 


Torna- se público que são aceites pedidos para matrícula na 
Escola Normal em Pangim , dirigidos ao director da mesma 
Escola , até 14 de Junho de 1964, mediante junção dos se 
guintes documentos ; 
a ) Certidão de idade donde conste ter mais de 15 e menos 

de 32 anos de idade . 
b ) Certificado comprovativo de ter o candidato passado 

o 2.º ciclo ( 5.º ano ) dos liceus ou possuir habuita 
ção equivalente ou certificado de passagem do 

ensino secundário : 
6 ) Certificado do Registo Criminal. 
d ) Atestado de vacina antivariólica , donde conste ter sido 

revacinado a menos de 3 anos. 
e ) Atestado médico passado pelo delegado de saúde do 

concelho de residência do candidato comprovativo 
de não padecer moléstia contagiosa , particularmente 
tuberculose , de não ter defeito ou deformidade 
física incompatível com a disciplina escolar e ter 
robustez física necessária ao exercício do magis 

tério primário . 
f ) Documento comprovativo de quaisquer outras habili 

tações principalmente relativas às linguas verná 
culas. 


Those students who have attended the School in the last 
year , need not produce any of the documents above mentioned 
to . Only attendance certificate of the last year is neces 
sary . 

The medium of instruction will be Portuguese, Konkani, 
Marathi and English . However , the courses in the medium 
other than Portuguese will start this year as soon as the 
new staff is admitted , As regards the course in the Marathi 
medium , admissions are open this year only to the untrained 
in service Government primary school teachers who will be 
enrolled against a list furnished by the Department of Edu 
cation . They need not appliy for admission in the School. 

Directorate of Education , Goa , 27th May, 1964. --- The 
Director , Filipe Armindo Pinto . 


Os candidatos, que, anteriormente tenham frequentado o 
curso , ficam dispensados de apresentar qualquer documento 
além da certidão desta frequência . 

As linguas veiculares do ensino serão , o Português, Conca 
nim , Marata e o Inglês . Porém , os cursos em línguas que 
não sejam o Português , passarão a funcionar no corrente 
ano logo que o novo corpo docente seja recrutado. Quanto 
ao curso em Marata , as admissões no corrente ano restrin 
gir - se -ão apenas aos professores já em serviço e que não 
possuam o necessário treino . Estes professores serão inscritos 
na Escola mediante uma lista fornecida pela Direcção dos 
Serviços de Instrução ficando dispensados de requererem a 
matrícula . 

Direcção dos Serviços de Instrução em Goa , 27 de Maio 
de 1964 . O Director dos Serviços , Filipe Armindo Pinto . 


.... 


STOMATO 


........... 
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Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Departamento de Indústrias e Trabalho 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


MLA 


Notice 
Under orders from the higher authorities, it is hereby 
made known to the concemed parties that on Ist July next, 
alt 11 a . m ., an auction will take place in the Administration 
of Bardez taluka , before the Committee, in acoordance with 
article 98 of the Regime for the concession of lands , in force , 
approved by Decree no . 3602 of 24-11-1917, for the lease of 
16 coconut trees 1st class , 6 of 2nd class , 4 of 3rd class , 9 of 
inferior quality , 12 mango trees and 2 jack -fruit trees, belong 
ing to Government situated at Forte de Aguada , the starting 
annual bid being Rs. 372-38 n . p ., on the following conditions : 

1 — The lease shall begin as soon as the term of leasing 
is approved by the higher authorities and shall end on 1967. 

2 -- The annual rent shall be paid in the Government Trea 
sury , in January of each year. 

3 --The lease -holder , during the bidding, shall deposit as 
a guarantee , the value of the lease of one year, which will 
be refunded after the expiry of the contract . 

4 — The lease -holder shall be compelled to pay the due 
taxes and 1 % more the value of the lease as per Decree of 
1-10-1881. 

5 -- The lease -holder abide by all the provisions of the law 
and those of Decree no. 3602 of 24-11-1917 regarding the 
lease . 

The lease -holder shall be obliged to take care of the 
property and cultivate it in due time, 

7 --- If the lease - holder does not fulfill any of the above 
mentioned conditions, the contract shall cease with immediate 
effect without any indemnization and he shall lase the gua 
rantee deposited in favour of the Government, 

8— The land holder shall be responsible for the number 
and variety of trees mentioned in the term of lease . 

Land Survey Department , at Panjim , 19th May , 1964. 
The Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . - The Director, Prabhakar Kamat. 

(2nd time) 


Aviso 
De ordem superior , se faz público que no dia 1 de Julho 
próximo, pelas 11 horas, proceder -se -á na Administração do 
concelho de Bardês, perante a comissão a que se refere o 
artigo 98.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
ao arrendamento , em hasta pública , de 16 coqueiros de 
1.a classe, 6 da 2.a classe, 4 da 3.a classe , 9 da classe inferior, 
12 mangueiras e 2 jaqueiras , pertencentes ao Estado, situa 
dos no Forte de Aguada , sendo a base de licitação a renda 
ánua de Rps . 372-38 n . p ., mediante seguintes condições : 

1. O arrendamento começará logo depois de aprovado supe 
riormente o termo de arrendamento e terminará em 1967. 

2.* A renda ánua será paga no Government Treasury , em 
Janeiro de cada ano . 

3. O arrendatário , no acto de arrematação , deixará como 
caução o preço de arrendamento correspondente a um ano, 
o qual lhe será restituído , findo o arrendamento . 

4. O arrendatário é obrigado a pagar os selos devidos e 
mais 1 por cento sobre o preço de arrendamento nos termos 
lo Decreto de 1 de Outubro de 1881. 

5. O arrendatário é obrigado a cumprir todas as disposi 
ções da: lei geral e as do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , referentes ao arrendamento . 

6. O arrendatario é obrigado a fazer todos os serviços de 
granjeio anualmente . 

7. O não cumprimento de qualquer das condições de arren 
damento importa a rescisão imediata do contrato , sem direito 
a qualquer indemnização e à perda de caução a favor do 
Estado . 

8.a o arrendatario será responsável pelo número e varie 
dade das árvores que constarem do termo de arrendamento . 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 19 de Maio de 1964 . 
--O Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . O Director, Prabacar Camotim . 

( 2.a vez ) 


: 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


Notice 
Under the terms of article 7 of the Order no. 7056 dated 
24th October 1957 , notice is hereby given that the sealed 
tenders for the supply of material mentioned below to the 
Health Department for the installation of nursing schools , will 
be accepted within the period of 15 days, subject to the 
following conditions: 

1 ) The tenders should forward to the Directorate of Indus 
tries and Mines stating the price, the time limit of supply , 
number of industrial licence and other details which may be 
found necessary . 

2 ) Tenderers are required to make a temporary deposit of 
Rs. 200 / - under the terms of article 1 of the Order no . 3890 
dated 6th April 1944, with exception of those who have made 
the said deposit previously . 

3 ) The security deposit of the contract will be equivalent 
to 5 per cent of the price of adjudication . 

4 ) Tenders which contains corrections and erasures which 
are not confirmed will not be accepted . 

5 ) Any further informations should be obtained from the 
Directorate of Industries and Mines during office hours . 


Aviso 
Anuncia - se , nos termos do artigo 7.º da Portaria n.º 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957, que se acha aberto concurso público , 
no prazo de 15 dias para fornecimento de material abaixo 
indicado à Direcção dos Serviços de Saúde, para instalação 
de escolas de enfermagem , mediante as seguintes condi 
ções : 

1 ) Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
Direcção das Indústrias e Minas, prazo de fornecimento e 
número de licença industrial . 

2 ) Os concorrentes devem ter o depósito provisório de 
Rps . 200 / - nos termos do artigo 1,9 da Portaria n .° 3890 , de 6 
de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que anterior 
mente o tenham feito , 

3 ) O depósito definitivo para garantia do contrato será de 
5 por cento sobre o preço de adjudicação . 

4 ) Não serão aceites as propostas que tenham emendas ou 
rasuras não ressalvada ... 

5 ) Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
Direcção de Indústrias e Minas , durante as horas normais do 
expediente. 


Nurse midwives 


School for auxiliary Nurse midwives 
1. Classrom ( 1 ) 

Desks (students ) 
Desks ( Instructor ) 
Chair 
Blackboard 
Chalk 
Brushers 


20 
1 
2 


School for auxiliary 
1. Classrom ( 1 ) 

Desks ( students ) 
Desks ( Instructor ) 
Chair 
Blackboard 
Chalk 
Brushers 


20 
1 
2 


3 


2. Demonstrations Room 

Furniture 
Bed ..... 
Bedside table 
Table 
Cupboards with work itable ( shelves and drawers ) 


1 
1 
1 
1 


2. Demonstrations Room 

Furniture 
Bed 
Bedside table 
Table 
Cupboards with work table ( shelves and drawers ) 


1 
1 
1 
1 


........ 
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Linen 


Linen 


£ . 


1 


Mattress 
Sheets 
Pillows 
Pillowcases 
Towels bath 
Towel face 
Face cloth 
Glass towels 


1 
1 
2 
4 
4 


2 


Mattress 
Sheets 
Pillows 
Pillowcases 
Towels bath 
Towel face 
Face cloth 
Glass towels 


4 


4 


Equipment 
Wash basins 
Soap dish 
Pitcher water : 
Buckets small 
Hand brush 
Scrub brush 
Nail file 
Enema can 
Instrument tray 8x10 
Tray treatment 18X24 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
4 
4 
1 
1 


Equipment 
Wash basins 
Soap dish 
Pitcher water 
Buckets small 
Hand brush 
Scrub brush 
Nail file 
Enema can 
Instrument tray 8x10 
Tray treatment 18X24 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
4 


Bed pan 


Bed pan 


1 
1 


Urina ) 


Urinal 


2 
2 


2 


2 


Instruments 
Scissors Surg. 
Scissors Bandage 
Forceps 
Lifting 
Dissecting 
Tissue 
Artery 
Sinus 
Probe 
Scalpels 


Instruments 
Scissors Surg . 
Scissors Bandage 
Forceps 
Lifting 
Dissecting 
Tissue 
Artery 
Sinus 
Probe 
Scalpels 


2 
4 


4 


2 
1 
1 


4 
2 
1 
1 


Thermometres 


2 
1 


Thermometres 
Oral 
Retal 
Blood Pressure Apparatus 
Syringes 

5cc 
2.CC 
Insulin 


Oral 
Retal 
Blood Pressure Apparatus 
Syringes 


6 
2 


6 
6 
1 


5 cc 
2.cc 
Insulin 


6 
6 
1 


Assorted needies 


6 


Assorted needles 


6 


Rubber goods 
Rubber sheeting 3 X6 
Rubber tubing 
Hot water bag 
Ice cap 
Ice collar 
Rectal tubes 
Catherers 


Rubber goods 
Rubber sheeting 3 X6 
Rubber tubing 
Hot water bag 


1 


2 
2 metres 

1 
1 
1 
2 
2 


Ice cap 


2 
2 metres 

1 
1 
1 
2 
2 


Ice collar 
Rectal tubes 
Catherers 


2 
4 


Office ( Instruotors ) 
Desks 
Chairs 
Filing cabinet 
Book shelves 


4 
2 


2 


Office ( Instructors ) 
Desks 
Chairs 
Filing cabinet 
Book shelves 
Office ( clerk ) 
Desk 
Chair 
Typewritter 
Duplicating machine 
Book shelves 
Cupboard 


1 
2 
1 
1 
1 
1 


Office ( cierk ) 
Desk 
Chair 
Typew.ritter 
Duplicating machine 
Book shelves 
Cupboard 


1 
2 
1 
1 
1 
1 


Students residence 
Dormitory 
Beds 
Bedside table 
Chairs 
Almyras 


20 
20 


Students residence 
Dormitory 
Beds 
Bedside table . 
Chairs 
Almyras 


120 
20 
20 


20 


10 


..20 


Linen 
Mattresses 
Pillows 
Sheets 
Pillow cases 
Counter -panes 
Towels (bath ) " 
Towels (face ) 


20 
20 
100 
200 
40 
100 
100 


Linen 
Mattresses 
Pillows 
Sheets 
Pillow cases 
Counter -panes 
Towels (bath ) 
Towels (face ) 


20 
20 
100 
200 

40 
100 
100 


www 


..Men .............. 
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¿ 


Living room 
Settess 
Chairs 
Table 


4 
10 
6 


Living room 
Settess 
Chair s : 
Table 


4 
10 
6 


Dining room 
Tables (6X3) 
Cupboard 
Chairs 


2 

1 
20 


Dining room 
Tables ( 6X3 ) 
Cupboard 
Chairs 


2 

1 
20 


Crockery & Glassware 
Soupplates 
Dinnerplates 
Cups & Saucers 
Glasses 
Jugs water 
Serving dishes 
Cutlery 


50 
50 
50 
50 
15 
10 


Crockery & Glassware 
Soupplates 
Dinnerplates 
Cups & Saucers 
Glasses 
Jugs water 
Serving dishes 


50 
50 
50 
50 
15 
10 


50 


50 


Cutlery 
Knives 
Forks 
Spoons 
Teespoons 


50 
50 
50 


50 


50 
50 


Kitchen 


Knives 
Forks 
Spoons 
Teespoons 
Kitchen 
Stove & Oven gas 
Pots 
Pans frtying 
Knives - large 

Forks -- large 
Serving Spoons - large 

Kattles 


1 
10 
15 


Stove & Oven gas 
Pots 
Pans frying 
Knives --- large 

Forks large 
Serving Spoons -- large 

Kattles 


15595 


1 
10 
15 

5 
5 
10 


5 
10 
5 


Furniture ( Kitchen ) 
Work table 
Cupboard with shelves 
Scales 


1 
1 
1 


Furniture (Kitchen ) 
Work table 
Cupboard with shelves 
Scales 


1 
1 
1 


Linen (Dining Room ) 
Table cloths 
Kitchen towels 
Hand towels 
Serviettes 


Linen ( Dining Room ) 
Table cloths 
Kitchen towels 
Hand towels 
Serviettes 


20 
20 
20 
100 


20 
20 


20 


100 


... 11 


Staff Quarters 
Beds 
Dressing tables 
Chairs 
Wardrobes 
Tables writing 
Shelves book 


3 
3 
6 
3 
3 
3 


Staff Quarters 
Beds 
Dressing tables 
Chairs 
Wardrobes 
Tables wi.?«ng 
Shelves book 


6 
3 
3 


Other requirements 
Sewing machines 
Garbage cans with lids 
Waste paper baskets 


1 
6 
12 


Other requirements 
Sewing machines 
Garbage cans with lids 
Waste paper baskets 


1 
6 
12 


Notice 
Under the terms of article 6 of the order no . 7056 dated 
24-10-1957, notice is hereby given that the seal tenders for 
the supply of meals to the prisioners in Jails of the Goa 
Police Head Quarters , will be accepted within the period of 
15 days, subject for the following conditions: 

14- Tenders should forward to the Directorate of Indus 
tries and Mines, stating the price of the each neal as indi 
cated below and number of industrial licence. 

1st . Cup of tea with milk and 2 breads of 2 Ozş . each . 

2nd & 3rd . Plate of rice with fried fish vegetable etc. 
2 Tenderers are required make a temporary deposit of 
Rs. 200 / - under the terms of article 1 of the Order no . 3890 
dated 6-4-1944 , excepting those who have made the said 
deposit previously . 

3 — The security deposit of the contract will be of Rs. 300 / -, 

4 Tenders which contain correction and erasures which 
are not confirmed will not be accepted . 

5 - Other conditions can be seen in the Directorate of 
Industries and Mines , where also further details can be obtai 
ned during office hours . 

Panjim , 29th May , 1964 . The President of Committee, 
Prabhakar Kamat . 


Aviso 
Anuncia -se, nos termos do artigo 6.º da Portaria n.º 7056 , de 
24-10-1957 , que se acha aberto congurso público no prazo de 
15 dias, para fornecimento de refeições aos presos internados 
nos calabouços do Comando da Polícia de Goa , durante o cor 
rente ano, mediante as seguintes condições : 

1.a ) Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
Direcção de Indústrias e Minas, com indicação de preço de 
cada uma das refeições abaixo indicadas e o número de 
licença industrial : 

Primeira Ohávena de chá e pães de 2 onças, cada. 
Segunda e terceira — Um prato de arroz e caril, com 

peixe frito , hortaliça , etc. 
2.a ) Os concorrentes devem ter o depósito provisório de 
Rps . 200 / - nos termos do artigo 1.º da Portaria n . ° 3 890 , de 
6 de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que ante 
riormente o tenham feito . 

3.a ) o depósito definitivo para garantia do contrato será de 
Rps . 300 / 

4.a ) Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas. 

5.1 ) Outras condições se acham patentes na Direcção de 
Industrias e Minas , que poderão ser consultadas durante as 
horas normais do expediente e onde serão prestados também 
outros esclarecimentos . 

Goa , 29 de Maio de 1964 . O Presidente da Comissão , Pra 
bhakar Kamat . 


. 
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Advertisements 


Anúncios 


Administração do Concelho de Mormugao 


Administration Office of Marmagoa 
In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Vamona Sadassiva Sinai Sanvordencar , married , 
proprietor and resident at Panjim , has applied for the lease 
of an uncultivated and unused plot n .° 49, situated on the 
hill of Marmagoa and belonging to the Comunidade of Mar 
magoa , for the construction of a house and its dependericies , 
covering an area of 1000 m². It is bounded on the east with 
the limit of Vadem village and on the west, north and south 
with the land of the same plot no. 49 . 

Vasco da Gama, 20th May, 1964 . - The Secretary , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 210/1964 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Vamona. Sadassiva 
Sinai Sanvordencar, casado , proprietário , residente em Pan 
gim , requereu em aforamento um terreno da comunidade 
de Mormugão, outeiral, inculto , rochoso , desaproveitado e 
compreendido no lote n.o 49, para construção de casa, e suas 
serventias, na área de 1000 m , Confronta -se de nascente com 
o limite da aldeia de Vadem e de poente , norte e sul com 
o terreno constante do referido lote n . ° 49. 

Vasco da Gama, 20 de Maio de 1964 . O Secretário , Maha 
blesvor Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n . ° 210/1964 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 
2 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Ganaxama Srinivassa Poi Raicar , bachelor, 
commercial employee , residing at Pajifondi of Margão , has 
applied for lease an uncultivated and unused plot, without 
special denomination , reserved for the purpose of construction 
of house , situated at Marcaim and belonging to the Comu 
nidade of same village , for the purpose of construction of 
a house , covering an area of 100 m², and bounded on the cast 
with the plot of land of the said Comunidade ; on the west 
and south with the reserved plots nos. CLIV e CLINI an the 
north with the municipal way . File no. 50/1964 . 

C / a 
(Repeated : 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que Gana 
xama Srinivassa Poi Raicar , solteiro , empregado comercial, 
e residente no bairro Pajifondi de Margão , requereu em afo 
ramento um terreno inculto e desaproveitado , sem denomi 
nação especial, reservado para a construção de casa , sito em 
Marcaim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , para 
os fins da construção da casa , na área de 1000 m², e confron 
tado de nascente com o terreno da dita comunidade; de poente 
e sul com os lotes reservados n . °8 CLIV e CLII e de norte com 
a estrada municipal. Processo n . 50/1964. 

C / C 
(Repetido ) 


3 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Voicunta Srinivassa. Poi Raicar, married , 
commercial employee , and residing at . Pajifondi of Margão , 
has applied for lease an uncultivated and unused plot, with 
out special denomination , constituting reserved plots nos . 73 , 
74 , situated at Marcaim and belonging to the Comunidade 
of same village , for the purpose of construction of a house , 
covering an area of 1332,60 square metres bounded on the 
east and north with the municipal way and plot of the said 
Comunidade ; on the west with the plot no . 72 of the same 
Comunidade and on the south with the municipal way . File 
no . 51/1964 . 

Ponda , 11th May, 1964 . - The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

C / a 
(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.5 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Voi 
cunta Srinivassa Poi Raicar, casado, empregado comercial e 
residente no bairro Pajifondi de Margão , requereu em afora 
mento um terreno inculto e desaproveitado , sem denominação 
especial, constituindo lotes reservados n.os 73 , 74 , sito em 
Marcaim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , para 
os fins da construção da casa , na área de 1332,60 m®, confron 
tado de nascente e de norte com a estrada municipal e ter 
reno da dita comunidade ; de poente com lote n .° 72 da 
mesma comunidade e de sul com a estrada municipal. Pro 
cesso n .° 51/1964 . 

Pondá , 11 de Maio de 1964 . O Secretário , sadassiva Ussó 
Porobo Dessui. 

C / C 
(Repetido ) 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canácona 


Section of Comunidades 
$ In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Loximona Xencora Naique , married , 
merchant , born and residing at Godcamolem of the village 
of Poinguinim of this concelho of Canacona, has applied for 
lease , for the purpose of cultivation of cashew and other fruit 
bearing trees, the uncultivated plot belonging to the Comu 
nidade of Canacona, called « Cajumola » , situated at Canacona 
village , in an area of approximately 10 Ha ., bounded on the 
east by the property of Shri Swami of Partagal ; on the west 
by the public road ; on the north by the property of Esvonta 
Vitoba Naique and others and on the south by the plot of the 
Comunidade. File no . 81/1963. 

V. no . 202/1964 


Secção das Comunidades 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades se anuncia que Loximona Xencora 
Naique, casado , comerciante , natural e residente de Godca 
molém da freguesia de Poinguinim do concelho de Canácona , 
requereu em aforamento para os fins de cultura de cajueiros 
e outras árvores frutíferas , o terreno inculto pertencente å 
comunidade de Canacona, denominado « Çajumola » , sito na 
freguesia de Canacona , na área aproximada de 10 Ha ., con 
frontado de nascente com o prédio de Shri Swami de Parta 
gal; de poente com o caminho público ; de nonte com o prédio 
de Esvonta Vitoba Naique e outros e de sul com o terreno 
da mesma comunidade. Processo n.º 81/1963. 


sam 


G. n ," 202/1964 


5 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Vitoba Bicu Naique Gauncar, married , 
born and residing at Agonda of this concelho , has applied for 
the lease , for the purpose of cultivation of cashew trees, 
mango trees , coconut palms and other fruit bearing trees , the 
uncultivated and unused plot called « Dovorneamol» , situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona, in 
a probable area of 3 Ha ., bounded on the east by Mudchelin 
til Moddi of the heirs of Gaspar Miranda and the plot of Co 
munidade ; on the west by Cainchem of Loximona Camotim , 
Sondrabaga of Bozro and others ; on the north by Gorbata of 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Vitobá Bicú 
Naique Gauncar , casado , natural e residente em Agonda deste 
concelho, requereu em aforamento , para fazer a cultura de 
cajual, mangueiral, palmeiral e outras árvores frutíferas , o 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Dovorneamol» , 
sito em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na 
área provável de 3 Ha., confrontado de nascente com Modche 
lintil Moddi dos herdeiros de Gaspar Miranda e o terreno da 
comunidade ; de poente com Cainchem de Loximona Camotim , 


TERESSANTE 
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Gabriel Fernandes and others ; and on the south by Cainchem 
of Francisco Xavier Gomes and the plot of Comunidade . File 
no. 27/64. 

Chauri, 23rd March , 1964. The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 203/19164 


Sondrabaga de Bozró e outros ; de norte , com Gorbata de Ga 
briel Fernandes e outros e de sul Cainchem de Francisco Xa 
vier Gomes e terreno da comunidade. Processo n.º 27/64 . 

Chauri, 23 de Março de 1964. -O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 203/1964 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


6 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in the 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades that an uncultivated and unused 
plot, reserved lot no . 225 , belonging to the Comunidade of 
Serula , where it is situated , bounded on the east and nonth 
by the land of the said Comunidade ; on the west by the land 
of the Comunidade three metres wide that kept between the 
measured and reserved by Oross and the property of Julia 
de Lima and others and on the south by the reserved street 
nine metres wide after which situated the plot leased to 
Cosme Damião Pinto , covering an area of 988 mº and on an 
annual lease rent of ten rupees ; was measured out to be 
leased to Mario Aleixo Vaz, residing at Socorro , for the 
purpose of construction of a house. 

Mapuça , 11th May , 1964. — The Secretary , Pundotica P. 
S. Cacodcar . 

V. no . 204/1964 


6 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medi 
ção , novamente se anuncia , nos termos e para os fins do dis 
posto no artigo 330.º do Código das Comunidades que a Mário 
Aleixo Vaz, residente em Socorro , foi medido em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado, 
lote reservado n .° 225, pertencente à comunidade de Serulá , 
onde é situado , confrontado de nascente e norte com o ter 
reno da comunidade; de poente com o terreno da comunidade 
da largura de três metros , que fica entre o medido e o reser 
vado com cruz, e mais o prédio de Julio de Lima e outros; 
e die sul com o caminho reservado da largura de nove metros 
depois do qual fica o aforamento de Cosme Damião Pinto , na 
área de 988 ma le com o foro ánuo de dez rupias. Processo n ." 
180/1963 . 

Mapuçá , 11 de Maio de 1964. -- Servindo de Secretário , 
Pundolica P. S. Cacodcar. 

G. n . 204/1964 


7 On the 3rd July 1964 , at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated, unused and rocky plot named « Temericho- Sorvo» 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
same village , applied on lease for the purpose of construction 
of a house by Arvinda Horichondra Chicalicar, residing at 
Mapuça , bounded on the east by the land of the Comunidade; 
on the west also by the land of the Comunidade, after which 
is situated the land reserved for road ; on the north by a 
strip of land two metres wide , reserved for the draining of 
water between the measured plot and the plot leased to 
Rama Bapu Subaji , and on the south by the land of the 
Comunidade and the plot measured to Namdeva Naguexa 
Maencar, covering an area of 972 mº and on an annual lease 
rent of Rs. 10 / - File no . 276/1963 . 

Mapuça , 25th May , 1964 . - The Secretary , Manguesa R. 
s . Quencro . 
Visa . — The Administrator , Souza Gonçalves. 

V. no . 205/1964 


7 No dia 3 de Julho seguinte , pelas 11 horas, será levado 
a hasta pública à porta desta Administração , um terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Temericho 
-Sorvo» sito em Mapuçá , e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para construção da 
casa , por Arvinda Harichandra Chicalicar, residente em 
Mapuçá , confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade ; de poente também com o terreno da comunidade , depois 
do qual fica o terreno reservado para caminho ; de norte com 
a faixa do terreno da largura de dois metros, reservada 
para escoante das águas, entre o terreno medido e o afora 
mento de Rama Bapu Subaji, e de sul com o terreno da 
comunidade e o aforamento medido a Namdeva Naguexa 
Maencar, na área de 972 m² e com o foro ánuo de dez rupias . 
Processo n.º 276/1963. 

Mapuçá , 25 de Maio de 1964 . -O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró. 
Visto . O Administrador , Sousa Gonçalves . 

G. n .° 205/1964 


- 


« Comunidades) 


Comunidades 


Goltim 


Goltim 


8 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at Goltim , on the 
third Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 10 a . m ., to give its opinion on the lease 
files of this Comunidade no . 5 , of this year , applied by Xan 
tarama Panduronga Aldoncar , of S. Matias. 

Goltim , 25th March 1964. — The Clerk , Alcantra Silveira . 


V. no . 199/1964 

Curtorim 
9 As decided by the Administrative Board , with the appro 
val of the Administrative -Superintendent, the above said Comu 
nidade is hereby convened in i ts usual session hall at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this in the Go 
vernment Gazette , to pronounce on the matter of finding a 
convenient solution for the future incidents among the gão 
cares and non -gãocares in the procession of Our Lord s Passion 
on the 6th Sunday and of Good Friday, matter relating to 
the memorandum offered to the Administrative Board by 
the gãocar of this Comunidade , Shri Enio Pimenta , letter 
of the proxty of Comunidade addressed to Rev. Vicar of 
Chuich of this village and the answer of this to the proxy 
as well. 

V. no . 208/1964 


8 E convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões , em 
Goltim , para deliberar sobre o processo de aforamento n .° 5 
do ano corrente requerido por Xantarama Panduronga Aldon 
car, de S. Matias. 

Goltim , 25 de Março de 1964. -O , Escrivão, Alcântara Sil 
veira . 

G. n ° 199/1964 

Curtorim 
9 Nos termos deliberados pela junta administrativa e 
com aprovação de Administração Superintendente , é convo 
cada a sobredita comunidade, na casa de suas sessões , as 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o assunto no sentido de se solucionar convenientemente 
os futuros incidentes entre gãocares e não gãocares na oca 
sião de procissão de Santos Passos no sexto domingo e de 
Sexta - Feira Maior, assunto este relacionado com a expo 
sição feita à junta administrativa pelo componente desta 
comunidade, Sr. Enio Pimenta , nota do sr . procurador da 
comunidade ao Rev. Vigário da igreja desta aldeia bem 
como resposta deste ao dito procurador . 

G. n .° 208/1964 


10 The interested persons are hereby invited to apply for 
the fease of the following plots for the remaining period of 
the six years from 1962 to 1967 with the prices mentioned 
below to apply to the President of the Administrative Board 


10 São convidados os interessados que desejam tomar em 
arrendamento os lotes varzios abaixo indicados para o res 
tante período do sexénio de 1962 a 1967 pelos preços abaixo 
indioados , a requererem no prazo de 10 dias a contar da publi 
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during the period of 10 days from the date of publication of 
this in the Government Gazette and should hand over the 
application in the Comunidade office with each and every 
detail for appreciation of the preferential right in accordance 
with Order no. GAD / 74 / 62 / 21347 of the 18th December of 

1962. The following field plots with the reduction of 3/5 in 
their price consisting the notice of this Comunidade published 
in the Government Gazette of the 28th February of 1963 . 
Those situated at S. José de Areal : Field plot no. 25, 28 , 56 , 
69 , 102 , 1:22, 123 , 126 , 209, 221, 222 , 242, 301, 336 , 387 , 388 , 
1/2 of 400 , 427, 452, 464 , 466 , 476 , 505 , 514, situated at Curto 
rim : 531 , 532 , 533 , 534 , 536 , 560 to 579 , 649 , 653 , 654, 34 677, 
668 , 684, 712 , 724 , 725 , 753 to 762 , 764 to 775 , 780 , 782, 783 , 
785 , 800, 802 , 803, 804, 806 , 808, 809, 810 , 811 , 815 , 816 , 818 , 
819 , 870 , 871 , 919 , 921 to 932, 934 to 940 , 943 , 14 961, 964, 
979, 995 , 996 , 12 919, 1020 , 1026 , 1029 , 1030 , 1031, 1032 , 1033, 
1035 , 1036 , 1038 to 1045 , 1051 to 1058, 1060 to 1062, 1064 to 
1076 , 1078 ito 1087. And at any price the plot no . 1088 to 1115 
of the Sorla casana . 

Curtorim , 24th May , 1964 , —- The Clerk , Panduronga G. 
Dessai. 

V. no . 209/1964 


cação deste no Boletin Oficial, dando entrada aos pedidos 
dirigidos ao Sr. Presidente na escrivania com todos os por 
menores para o apuramento do direito de preferência , ao 
abrigo da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347, de 18 de Dezembro 
de 1962. Os seguintes lotes com diminuição de 3/5 no preço 
constante do anúncio desta comunidade publicado no Boletim 
Oficial de 28 de Fevereiro de 1963. Os lotes sitos em S. José 
de Areal: 25 , 28, 56 , 69, 102, 122 , 123 , 126, 209, 221 , 222, 
242 , 301, 336 , 387, 388, 1 de 400 , 427, 452 , 464 , 466 , 476 , 
505 , 514. Sitos em Curtorim : 531 , 532 , 533 , 534 , 536 , 560 a 579, 
649, 653 , 654 , 54 677 , 668 , 684 , 712 , 724 , 725 , 753 a 762 , 
764 a 775 , 780 , 782 , 783, 785 , 800, 802, 803, 804, 806 , 808 , 
809, 810 , 811 , 815 , 816 , 818 , 819 , 870 , 871, 919 , 921 a: 932, 934 
a 940, 943 , 44 961, 964 , 979, 995 , 996 , 142 919, 1020 , 1026 , 1029 , 
1030 , 1031 , 1032 , 1033 , 1035 , 1036 , 1038 a 1045 , 1051 a 1058 , 
1060 a 1062, 1064 a 1076 , 1078 a 1087. E a qualquer preço os 
lotes n . 

.. ^ 5 1088 a 1115 de casana Sorla situados em Macasana . 
Curtorim , 24 de Maio de 1964. - O Escrivão, Panduronga 
G. Dessai. 

G. n . 209/1964 


Chorão 


Chorão 


11 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting at 10 a . m . on 3rd Sunday after this 
notice has been published in the Government Gazette ito 
represent 2/3 of its share holders. Failing to meet on this 
day it is .convened at the same time and place on following 
wednesday , and failing to meet also this time it is convened 
in an ordinary way on the same time and place . Also the 
20 biggest share holders are convened at 12 noon on this 
daly , to give its opinion on the petition forwarded by Chorao 
nese Union , founded in the year 1958 about the cession of 
the plot belonging to this Comunidade of approximate area 
of 24 000 m2 for its social, cultural and inteleotual activities , 
plot which is closed to the meeting hall of this Comunidade. 

Chorão , 27th May , 1964. — The Clerk , Subraia Ganaxama 
Sinai Usgãocar. 

V. no . 207 ( a ) / 1964. 


11 É convocada a sobredita comunidade em sessão ex 
traordinária para se reunir na casa das sessões , pelas 10 
horas , no terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial em representação de 2/3 do seu capital social. Não 
se reunindo desta vez é a mesma convocada , pelas mesmas 
horas e lugar na quarta - feira seguinte e não se reunindo 
desta vez é a mesma convocada na forma ordinária pelas 
mesmas horas e local. São também convocados os 20 maiores 
interessados pelas 12 horas desse dia , para pronunciar sobre 
o pedido formulado pelo Choronese Union fundado em 1958, 
sobre a cedência dum terreno desta comunidade na área 
aproximada de 24 000 m2 para as suas actividades sociais , 
culturais e intelectuais, terreno este que se acha ligado a 
casa das sessões desta comunidade. 

Chorão, 27 de Maio de 1964 . -O Escrivão, Subraia Gara 
xama Sinai Usgãocar . 

G. n . 1207 ( a ) / 1964 
Piligão 


Piligão 


12 


12 The above comunidade is convened to meet at its 
meeting place in extraordinary session at 10 a . m , on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette in order to say if it would be convenient for 
it to give for two consecutive years the field « Casvona Ca 
sanax to Sahadeu Saunto of Sarvona in lieu of the payment 
of the outstanding part of the price which the same Comu 
nidade owes him on account of the repairs of the bunds of 
the said paddy field . 
Piligão, 

29th 

May, 1964 . The Clerk , Crisna Narana Sinai 
Borcar. 

V , no . 206A1964 


È convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária no respectivo local de sessões no ter 
ceiro domingo , às 10 horas , após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, a fim de dizer se lhe convém dar por dois anos 
consecutivos a Sahadeu Saunto , de Sarvona , a várzea « Cas 
vona - casana » para pagamento da restante parte do prémio 
que a mesma comunidade lhe deve pela reparação do valado 
da dita várzea , 

Piligão, 29 de Maio de 1964. --- O Escrivão , Crisna Narana 
Sinai Borcar. 

G. n .° 206/1964 


Surla 


Suria 


malet 


13 Those who wish to take in lease a quarter part of the 
piece of land of this Comunidade named 1st lote of « Torlem 
Baem » by the annual rent of two khandis are hereby reques 
ted to forward to the undersigned their petitions within the 
time limit of ten days from the date of the publication of this 
notice in the Government Gazette . 

Cudnem , 30th May , 1964. The Clerk , Sadananda Sinai 
Borcar . 

V. no . 207/1964 
Tivim 


13 São avisados , por este , os que queiram arrendar uma 
quarta parte do lote denominado 1. lote de « Torlém Baem > 
desta comunidade , da renda ánua de dois candis , para pres 
tarem perante o signatário as competentes declarações no 
prazo de dez dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial , 

Cudném , 30 de Maio de 1964 . O Escrivão , Sadananda 
Sinai Borcar. 

G. n . 207/1964 


- 


- 


Tivim 


14 Under the terms of the Order no. GAD / 74 /62 / 21347 , 
published in the Government Gazette, dated 27th December 
1962 , applications are invited from the interested persons for 
the lease of fields belonging to this Comunidade and mentioned 
below for the remaining part of six year period 1962-1967 . 
The applications should be made on common paper and 
addressed to the President of Administrative Body of this 
Comunidade, within 10 days from the publication of this in the 
Government Gazette with his preferential right according to 
no . 4 of the said order : 2.º lote de Cansarxete Sissorcondo and 
Kendo ; 1.º lote Zuim , 2.º lote Zuim and 1/2 de 2.• lote Quegot 
-grande for the rent of 3 candis ; 4 candis 3 curos; 4 candis 
3 curos and 2 candis and 3 curos respectively . 

Tivim , 8th May, 1964. — The Clerk , Vamona Govinda Sinai 
Borcar , 

(V. 10. 201/1964 


14 Nos termos da Portaria n .“ GAD / 74 / 62 / 21347, publi 
cada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro de 1962 , são con 
vidados os interessados que pretendem arrendar as várzeas 
desta comunidade, abaixo mencionadas, para o restante pe 
ríodo do corrente sexenio de 1962 a 1967, a requerem em 
papel comum , ao Sr. Presidente da junta administrativa desta 
comunidade, no prazo de 10 dias após a publicação deste no 
Boletim Oficial, indicando no requerimento o direito de pre 
ferência nos termos do n.º 4 da citada Portaria : 2.• iote de 
Cansarxeta Sissorcondo e Xendo ; 1.º lote Zuim ; 2.º lote Zuim 
e 1/2 de 2.• lote de Quegot-grande , pelas rendas anuas de 
3 candis , 4 candis e 3 curós , 4 candis e 3 curós , e 2 candis e 
3 curós, respectivamente . 

Tivim ; 8 de Maio de 1964. - O Escrivão , Vamona Govinda 
Sinai Borcar . 

G. n . 201/1964 


CZYTUTO 


c 
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SERIES III No. 23 


Private advertisement 


Particular 


15 Josefina de Souza , widow and heiress of late of Eufe 
miano de Souza , from Calangute , hereby announces that she 
desires to collect from the treasury of the comunidade of 
Parra , the sum of Rs. 61-89 n . P , of dividends for the years 
1960 to 1962 ( jonos ) belonging to her late husband the said 
Eufemiano. 

Those who have any claim to lodge , may do so within the 
limit established by law , in the competent offices . 

V. no . 1200/1964 


15 Josefina de Sousa , viúva e interessada na herança de 
Eufemiano de Sousa , que foi de Calangute , anuncia que pre 
tende arrecadar do cofre da comunidade de Parrã , os pro 
ventos de jonos vencidos dos anos de 1960 a 1962 , na quantia 
de Rps. 61-89 n . P. e pertencentes ao dito seu finado marido 
Eufemiano de Sousa . 

Os interessados reclamem dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n . ° 200/1964 


j 


.. 
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